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is inseparable from pragmatic, cultural adaptation, if only because translation is 

always carried out at the junction of two cultures, and ignoring this fact is fraught 

with grave consequences for the translation and the translator. In this situation, it 

is comforting to know that the naive notion of practicing translators about these 

"two types of translation activities" does not receive theoretical justification. And 

this is hardly possible. Who among serious researchers would think of depriving 

translation of its cultural component?! However, we could not ignore this 

alarming trend in the translation market, since by its very existence it affects the 

state of mind, depriving translators of the opportunity to understand the real 

essence of translation. 
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Увага дослідників до різних видів нелітературної лексики, особливо 

до таких специфічних, як сленг, існувала завжди. І це цілком зрозуміло, 

оскільки сленг цікавий своєю метафоричністю, виразністю і 

«нетрадиційними» номінаціями. 
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Автори медіатекстів часто вводять сленг у свої твори, переслідуючи 

стилістичні цілі: для надання мові ефекту новизни, незвичайності, для 

передачі певного настрою, конкретності, експресії, стислості та образності. 

Сленг – жаргонні слова або вирази; розмовний варіант тієї чи іншої 

соціальної або професійної групи [4, 810]. Сленг – це слова, що часто 

розглядаються як порушення норм стандартної мови. Це дуже виразні, 

іронічні слова, що слугують для позначення предметів, про які говорять в 

повсякденному житті [5, 34]. 

І.Р. Гальперін, у свою чергу, пропонує розуміти під сленгом той пласт 

лексики і фразеології, який проявляється у сфері живої розмовної мови в 

якості розмовних неологізмів, які легко переходять у сферу 

загальноприйнятої розмовної літературної лексики [1, 21]. Його 

аргументація заснована на вивченні лексикографічних приміток: одне і те 

саме слово в різних словниках дається з позначками «сленг», «просторіччя» 

або без жодних приміток, що начебто свідчить на користь. Тому І.Р. 

Гальперін не допускає існування сленгу в якості окремої самостійної 

категорії, пропонуючи використовувати термін «сленг» як синонім 

англійського слова «жаргон» [2, 107-114]. 

Невичерпним джерелом сленгу є також засоби масової інформації. 

Порівняно новим явищем стало впровадження сленгу через досить 

респектабельні засоби масової інформації, телебачення та Інтернет. Відомо, 

що за своєю природою мовлення ситуативне: спілкування людей залежить 

від ситуації. А це, у свою чергу, накладає відбиток на характер спілкування і 

через нього –на характер мовної діяльності. 

У сучасному світі інформація є головним фактором у всіх галузях 

нашого життя. Нові технології привносять суттєві зміни в сучасну картину 

світу. Такі ЗМІ, як друкована преса, радіо, кіно, телебачення, реклама, 

Інтернет стали незамінною осередком соціального ладу сучасної людини, 

головним методом його прилучення до історії і явищ навколишнього світу, 
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посередником освіти і розвитку культури. Інформація, мова і культура 

залежать один від одного. 

У 90-ті роки ХХ століття в англомовній науковій літературі 

з’являється 

термін медіатекст, який швидко поширився. Основними 

характеристиками медіатексту є логічна закінченість висловлювань, 

прагматична установка та комунікативний намір [6; 65-66]. Дослідниця І.В. 

Рогозіна під медіатекстом розуміє вербальний мовленнєвий твір, створений 

для здійснення опосередкованої комунікації у сфері засобів масової 

інформації та характеризується чітко вираженою прагматичною 

спрямованістю, основна мета якого полягає у соціальній регуляції [3; 12]. 

Основний шлях проникнення сленгу в медіатексти відбувається через 

журналістику. Сучасні журналісти в більшості молоді люди, студенти, 

представники того класу, який в основному і вживає в своїй мові 

молодіжний сленг. Саме тому нікого не здивувати тим фактом, що засоби 

масової інформації на сьогоднішній день відіграють дуже велику і важливу 

роль в утворенні і розвитку мови. Величезна кількість слів і сленгових 

виразів міцно утвердилися в нашій мові завдяки ЗМІ та медіатекстам. 

Приклади використання сленгу на основі рекламного медіатексту: 

“Apps and games on TV. It’s gonna be huge” (Apple TV applications). 

У рекламі компанії Apple використана скорочена форма конструкції 

going to – gonna. Розмовне слово gonna використовується у повідомленнях 

про події, які повинні відбутися в майбутньому часі. Англомовні споживачі 

добре розуміють скорочення wanna, gonna, gotta, використовують їх у 

повсякденному спілкуванні, і наразі все частіше їх можна побачити у 

рекламних текстах. 

Тож, через те, що сучасна мова медіатекстів безперервно формується і 

вдосконалюється, літературна мова просто не здатна в короткі терміни 

підлаштовуватися під сучасний ритм постійних життєвих змін. Часто деякі 
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життєві фактори змушують літературну мову запозичувати із сленгу деякі 

поняття. Характер деяких предметів, явищ і дій можливо описати лише за 

допомогою нелітературної, неформальної лексики. Цим самим може бути 

доведено, що поява сленгу в ЗМІ та медіатекстах встановлюється рядом 

причин, і носить, в цілому, позитивний, ніж негативний характер. 
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